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ABSTRACT 1

ABSTRACT

The reason why linguistic theories and methods share some common
features is mainly due to the fact that they study the same object, i.e.
human language. However, linguists always have to face a variety of par-
ticular languages which are inextricably mingled with the given societies,
histories, and cultures during their practical research. At the same time,
they tend to choose those theories and methods generally accepted in the
linguistic circles. It is necessary to consider how to nationalize those gen-
eral linguistic theories and methods. In this sense, some general linguistic
theories have to meet the needs of different languages, and should be a-
menable to various linguistic practices. What is more, linguistic theories
and methods must be successively improved or developed by means of par-
ticular practice of linguistic study. Some new theories or methods are also
necessary to be established on the basis of concrete linguistic practice. In
a word, the generality and nationalization of linguistic theories or methods
are not opposed to each other, they are two sides of one problem. They
are reciprocally complementary. Our linguistic study of Chinese ethnic
nationalities is based upon such a fundamental thought.

Chapter One: The establishment of historical — comparative linguis-
tics marks the beginning of linguistic science in a strict sense. This chap-
ter has taken the historical — comparative linguistics as its study object. In
reference with linguistic studies in China, the author attempts to probe
this linguistic school both in theory and methods. The author has also ex-
plored the value and limitation of traditional historical — comparative lin-
guistics. The contributions of Chinese linguistic studies to the historical —
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comparative linguistics have been elaborated in reference with the aspects
of linguistic attitude, methodology and ” three immanent connections” .
Based on this, three aspects that should be strengthened in Chinese his-
toric ~ comparative linguistics have been argued.

Chapter Two: Field study is the basis of linguistic study, and the
backbone of Chines linguistic study of ethnic minorities. This chapter re-
flected on the main achievements in the linguistic field study of Chinese
ethnic minorities from the aspects of language structure and language use.
In addition, this chapter also emphasized some aspects that should be
strengthened in the future study in reference with certain problems found
in the procedure and practice of this field study.

Chapter Three: The first two sections of this chapter elaborate the
fundamental recognition of the author about language attitude, the value of
studying language attitude, main contents and methods of language atti-
tude study as well as the issues of designing questionnaire and some rele-
vant issues accordingly. The third section concentrates on the common
features of language attitudes in Chinese ethnic minorities, the difference
of language attitudes in open degree among different ethnic minorities,
and the difference of language attitudes of language speakers with different
characteristics within the same ethnic group. The popularization of man-
darin Chinese comes from the needs of every Chinese ethnic minority when
communicating with each other. It is also a very important national policy
of China. As a case study, the forth section analyzed the practical situa-
tion of mandarin usage and their attitude by the questionnaire of language
attitude to Yi people who inhabit in multi - nationalities in the south —
western part of China. Based on this analysis, the author discusses various
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factors that may have influence upon the characteristics of language corpus

of the speakers, mandarin Chinese fluency and language attitudes of Yi
people.

Chapter Four: In the regions where minority nationalities live in
compact communities, the structural components of population are com-
paratively simple, and the frequency and quantum of population migration
is also very low. The people of different ethnic groups are seldom inter-
married with each other. The situation of language use in these regions
becomes less complicated as a result. The change and development of
language use in these regions also seem to be slow. At the same time, the
preservation of ethnic languages and cultures for these regions is relatively
easy. On the contrary, in some regions inhabited by multi ~ nationalities,
the linguistic components are complex, and the frequency of population
migration is relatively high. The situation of intermarriage between these
ethnic groups is also common. As a result, the situation of language use
in these ethnic regions becomes more complicated. The change and devel-
opment of language use in these regions also seem to be more rapid. This
fact explains the reason why the protection and preservation of native lan-
guages and cultures for minorities in these regions are very difficult.
Therefore, whether from the angle of recognizing the characteristics of mi-
nority language use, its rule, its cause and the developing tendency, i.e.
the angle of the study of social - cultural function theory, or from the an-
gle of the need of protecting and preserving minority language and cul-
ture, the research of language use in multi — nationalities region is the key
issue of the study of language use. Based on this recognition, this chapter
focus its discussion on the characteristics of language use in multi ~ na-

tionalities region, the influence of migration and intermarriage upon the
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language use in those regions. A case study of Luquan county in Yunnan
province may be helpful to explain some influential factors relevant to the
language use in such a Yi — Miao ethnic region in this chapter.

Chapter Five: Neither language nor culture belonged to individual
person, it is of the a whole society. Any language and culture are not in-
nate, but acquired through human communication and social practice.
Hence any language and culture are always concemed with a certain soci-
ety and social value. The study of language in combination with its culture
can enrich, deepen or change the recognition of the nature of language.
Language is not some transcendental object that is independent from par-
ticular nationality, culture, and society. Language itself reflects the
thought, cognition and behavior of language speakers, and influences
them at the same time. The research of language, therefore, must be con-
cemed with the study of particular cultures. The formalist study of lan-
guage takes some " idealized language” as its object, and eliminates so-
cial, historical, and cultural factors. lts theoretical advantage is, for ex-
ample, the systemization, high formalization of language rules. Thus it
can get some tough principles, which is more scientifically common.
However, the formalist study of language is obviously insufficient. In co-
trast, humanism linguistics insists that the study of language can not be
separated from the language speaker—people, language circumstance—
society, and the language background—culture, emphasizing the expla-
nation of the research of language. It is complementary to the formalist
study to a great degree. Both formalist study and humanism study are in-
dispensable to the linguistic science. They should not be opposed to each
other, but reciprocally complementary. The research of language needs to
be in the spirit of both science and humanism. The combination of the
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spirit of science and that of humanism should be the goal of linguistic re-
search. Within such a framework, this chapter discussed the issues relat-
ed to language and culture in five fields as follows: (1) relationship be-
tween language and culture; (2) the research of the relationship between
language and culture; (3) the relationship among language genealogy, ty-
pology and cultural pattemn; (4) the relationship between language struc-
ture and cuiture; (5) bilingualism and bi — culture.

Chapter Six: Bilingual education is a common phenomenon prevalent
in those countries or regions where multiple nationalities inhabit and plu-
ral languages are used. It is also an international subject. The under-
standing of bilingual education is different in line of policies in nationali-
ty, language, and education in different countries or regions. Here, a u-
niversal definition of bilingual education does not seem to be obligatory on
account of the different state situation, ethnic status and language use a-
mong various countries or regions. It follows that a fundamental subject for
bilingual education in Chinese ethnic minorities should be concerned with
the elaboration of significance for bilingual education, and the under-
standing of this concept. At the same time, the analysis of the models for
bilingual education and some influential factors that restrict the instruc-
tional media in bilingual education is also indispensable to such a funda-
mental subject. This chapter is composed of five sections: (1) the signifi-
cance for implementing bilingual education in Chinese minority regions;
(2) the comprehending bilingual education Chinese minority regions; (3)
the models of bilingual education in Chinese minority regions; (4) the
recognizing the " transitional type” of bilingual education; (5) the factors

that determine the classroom language use in bilingual education.
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